Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Either Midday （昼）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Lounge (ラウンジ)

Characters: Ohgi
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Narration:
扇さんがなにか、書き物をしているようだ。　そういえば、ちょくちょく見かける光景だ……。

My translation: Ohgi-san seemed to be writing something. Come to think of it, I had seen him doing that often lately…
Ohgi:
「……」

My translation: …
Rai:
「御苦労様です」

My translation: Thank you for all your efforts.

Ohgi:
「ああ……そっちもお疲れさん」

My translation: Ah…Thanks for all you’ve done as well. (I think this is something like a greeting between the two of them, in this case.)

Rai:
「何を書いてるんです？」

My translation: What are you writing there?

Ohgi:
「死んだ奴の家族への手紙さ」

My translation: It’s a letter to the family of a dead member.

Rai:
「！？」

My translation: !?
Ohgi:
「全員分じゃないけどさ、付き合いが長いのもいるし、ゲットーで見知った奴も多いから」

My translation: I don’t do it for all members, but he was a guy I knew for a long time, and was known by many in the ghettos.

Rai:
「そうだったのか……」

My translation: Is that so…

Ohgi:
「誰かがやらなきゃな。　で、誰だって考えたら、やっぱり俺だよな」

My translation: Someone has to do it. So, if it has to be someone, it naturally has to be me.

Rai:
「……」

My translation: …
Ohgi:
「家族が入団の事実を知らないことがほとんどだから、ごまかさなきゃならないのがちょっと心苦しいが」

My translation: Since most families don’t know about their family members enrolment into the group, it’s a bit painful to have to deceive them like this.

Rai:
「……つらいですね」

My translation: …It’s hard, isn’t it?

Ohgi:
「しんみりさせてすまんな……」

My translation: Sorry, I have to get back to finishing this… (I’m not that sure on this one, but this sentence makes the most sense in this context.)

Rai:
「いえ……」

My translation: No…

Narration:
僕らがしているのは戦争だ。　戦いの中で命を落とす者もいる。

My translation: We’re taking part in a war here. People will also lose their lives in battle.
リーダーというものは、生きている仲間たちだけでなく、

My translation: A leader must not only try to ensure the lives of his comrades,
死んでいった者たちの家族へも、その責任を果たさなくてはならない。

My translation: but also fulfill his responsibilities towards the family of those who died as well.
扇さんは、その役目に正面からぶつかって、苦悩しながらに前へ進んでいる。

My translation: Ohgi-san was meeting this task head on, while also living with his own anguish as he moved forwards.
僕はまた、命の重さとリーダーという役目の重みを思い知らされた気がした。

My translation: I felt I was once again made to realize the weight of command and the importance of a leader’s tasks.
Scene End.

